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NUCLEO

Nucleo is a collection of panels, upholstered poufs, pantry unit, 
tables and stools to furnish versatile, dynamic, functional  
and comfortable spaces that need reconfigurable furniture.  
All its elements present a wide range of proposals in terms of 
dimensions and finishes, thus creating a variety of configurations 
perfect for every need such as: common areas, waiting areas, 
lounges, break out areas, as well as meeting and touchdown 
stations.

Nucleo è una collezione di pannelli, sedute imbottite, pantry, tavoli e sgabelli per 
arredare spazi versatili, dinamici, funzionali e confortevoli che necessitano di arredi 
riconfigurabili. Tutti i suoi elementi presentano un’ampia gamma di proposte in 
termini dimensionali e di finiture creando cosi una varietà di configurazioni perfette 
per ogni esigenza come: aree comuni, attesa, break, lounge, ma anche di meeting 
e postazioni touch down. 

Nucleo est une collection de panneaux, de banquettes rembourrées, pantry,  
de tables et de tabourets pour aménager des espaces polyvalents, dynamiques, 
fonctionnels et confortables nécessitant des mobiliers reconfigurables. Tous ces 
éléments présentent un large éventail de solutions en termes de dimensions et de 
finitions, créant une variété de configurations répondant à toutes les exigences: 
espaces communs, salles d’attente, de pause, lounge, mais aussi de réunion  
et de postes touch down.
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Work
Life

Blending

Contemporary office: 
focus on your wellness

Importanti cambiamenti nell’economia globale, in ambito 
tecnologico, nelle strutture familiari e nel modo di lavorare, 
stanno dando origine ad una crescente domanda 
intergenerazionale di flessibilità e fluidità nella gestione della 
vita quotidiana e delle attività lavorative.
Nuovi ambienti, modelli e sfide legati al mondo del lavoro 
stanno andando sempre di più nella direzione del concetto di 
Work-Life-Blending, che letteralmente significa combinazione o 
fusione tra vita privata e vita lavorativa.
Gli spazi fisici, che sono i palcoscenici di un mondo che cambia 
sempre più in fretta, stanno subendo per questo importanti 
trasformazioni e devono rispondere ai nuovi modi di intendere 
la vita ed il lavoro.
Negli uffici i layout dovrebbero includere spazi aperti, aree di 
relax, zone per la socializzazione, postazioni per il lavoro 
flessibile ma anche aree dove isolarsi per una maggiore 
concentrazione.
Tutti gli arredi dovrebbero quindi tener conto di questi concetti 
riconoscendo l’importanza di creare ambienti di lavoro che 
favoriscano la produttività e il benessere dei dipendenti.

Major changes in the global economy, in technology, 
in family structures and in the way of working are giving 
rise to a growing intergenerational demand for flexibility 
and fluidity in the management of daily life and work 
activities. New work environments, models and challenges 
are increasingly moving in the direction of the Work-Life-
Blending concept, which literally means the combination 
or fusion of private and working life.
Physical spaces, which are the stages of an ever-faster 
changing world, are therefore undergoing major 
transformations and must respond to new ways of 
understanding life and work.
In offices, layouts should include open spaces, break-out 
areas, social areas, flexible workstations, but also areas
where people can concentrate in isolation.
All furnishings should therefore take these concepts into 
account, recognising the importance of creating working 
environments that foster employee productivity and 
well-being. Des changements radicaux dans l’économie mondiale, dans la 

technologie, dans les structures familiales et dans la façon de 
travailler se traduisent par une augmentation de la demande 
intergénérationnelle de flexibilité et fluidité dans la gestion de 
la vie quotidienne et des activités professionnelles.
Nouveaux espaces, modèles et challenges liés au monde du 
travail s’orientent de plus en plus vers le concept de Work-Life-
Blending, qui signifie littéralement combinaison ou fusion de la 
vie privée et de la vie professionnelle.
Les espaces physiques, qui sont les scenarios d’un monde qui 
évolue de plus en plus rapidement, subissent de ce fait des 
transformations profondes et doivent satisfaire aux nouvelles 
approches en matière de vie et de travail.
Dans les bureaux, l’aménagement devrait prévoir des espaces 
ouverts, des zones de détente, des espaces de socialisation, 
des postes de travail pour un travail flexible, mais aussi des 
endroits où s’isoler pour une meilleure concentration.
Tous les mobiliers devraient donc prendre en considération ces 
concepts, en reconnaissant l’importance de créer des milieux 
de travail favorisant la productivité et le bien-être des salariés.
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Biophilia is the innate connection and affinity of human beings towards nature and the 
natural elements. It is the desire to be in touch with the living world and to benefit from it.
Biophilic Design is an approach in architecture and design that integrates nature and 
natural elements into built spaces. Biophilic Design helps to create intentional design 
that is based on scientific knowledge and can transform any environment into a holistic 
experience. The goal is to create environments that promote people’s well-being, health 
and productivity by imitating or incorporating characteristics of nature such as the 
presence of vegetation, water, materials, colours and natural light. 
The Nucleo collection responds to the fundamental characteristics of Biophilic Design, 
to recreate an environment that brings us back to living as if we were in nature.

La Biofilia è l’innata connessione e affinità degli esseri umani verso la natura e gli elementi naturali. 
È il desiderio di essere in contatto con il mondo vivente e di trarre benefici da esso. Il Biophilic Design è un 
approccio nell’ambito dell’architettura e del design che integra la natura e gli elementi naturali negli spazi 
costruiti dall’uomo. Il Biophilic Design aiuta a creare un design intenzionale che si basa su conoscenze 
scientifiche e che può trasformare qualsiasi ambiente in un’esperienza olistica. L’obiettivo è creare ambienti che 
favoriscano il benessere, la salute e la produttività delle persone, imitando o incorporando caratteristiche della 
natura come la presenza di vegetazione, di acqua, di materiali, colori e luce naturale. 
La collezione Nucleo risponde alle caratteristiche fondamentali del Biophilic Design, per ricreare un ambiente 
che ci riporti a vivere come se fossimo in natura.

La Biophilie est la connexion innée et l’affinité des êtres humains à la nature et aux éléments naturels. 
Elle est le désir d’être en contact avec le monde vivant et de bénéficier de celui-ci.
Le Design Biophilique est une approche en matière d’architecture et de design intégrant la nature et les 
éléments naturels dans les espaces construits. Le Design Biophilique aide à créer un design intentionnel 
qui est basé sur des connaissances scientifiques et qui peut transformer n’importe quel espace en expérience 
holistique. L’objectif est de créer des milieux qui favorisent le bien-être, la santé et la productivité des personnes 
en imitant ou en incorporant les caractéristiques propres à la nature, telles que la présence de végétation, d’eau, 
de matériaux, couleurs et lumière naturelle. La collection Nucleo satisfait les caractéristiques fondamentales du 
Design Biophilique, pour recréer un environnement qui nous ramène à vivre comme si nous étions au cœur 
de la nature.

Biophilia and
Biophilic Design

Biophil ic  Furniture, 
the per fect 

combination 
of  nature,  comfort , 

function and 
well-being!
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NUCLEO: the ideal solution for 
Work Life Blending in harmony 
with Biophilic Design

COLLABORATIVE AREAS
Interaction, dialogue, collaboration, inclusiveness
Confronto, dialogo, collaborazione, inclusività
Comparaison, dialogue, collaboration, inclusion

SOCIAL SPACES 
Comfort, welcome, creativity, relaxation, socialisation
Comfort, accoglienza, creatività, relax, socializzazione
Confort, accueil, créativité, détente, socialisation

WORK PODS
Visual and acoustic isolation, concentration, protection, productivity
Isolamento visivo e acustico, concentrazione, protezione, produttività
Isolation visuelle et acoustique, concentration, protection, productivité

WORK & DINE AREAS
Multi-functional, casual work, socializing, catering
Multifunzionalità, lavoro occasionale, convivialità, socialità, ristorazione
Multifonctionnalité, travail occasionnel, convivialité, socialité, restauration

PRIVATE CORNERS
Comfort, flexibility, relaxation, casual work
Comfort, flessibilità, accoglienza, relax, lavoro occasionale
Confort, flexibilité, accueil, détente, travail occasionnel

COLLABORATIVE AREAS
Interaction, dialogue, collaboration, inclusiveness
Confronto, dialogo, collaborazione, inclusività
Comparaison, dialogue, collaboration, inclusion

8 9



NUCLEO 
MODULAR SEATING 

Nucleo’s modular seating system is designed to meet the fundamental 
requirements of ergonomic comfort, customisation, flexibility and 
adaptability. The ease with which the individual elements can be 
assembled and the variety of accessories available give the possibility 
of generating infinite solutions that can be freely reconfigured to suit 
the widest range of layouts. 

Il sistema di sedute modulari di Nucleo è progettato per rispondere ai requisiti 
fondamentali di comfort ergonomico, personalizzazione, flessibilità e adattabilità. 
La facilità di assemblaggio dei singoli elementi e la varietà di accessori a disposizione, 
danno la possibilità di generare infinite soluzioni che possono essere riconfigurate 
liberamente per soddisfare la più ampia gamma di layout. 

Le système d’assises modulaires Nucleo est conçu pour répondre aux exigences 
fondamentales de confort ergonomique, de personnalisation, de flexibilité et 
d’adaptabilité. La facilité d’assemblage des différents éléments et la variété des 
accessoires disponibles permettent de générer des solutions infinies et librement 
reconfigurables pour répondre aux exigences d’aménagement les plus variées. 

seats with endless reconfigurations
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VIEWS

Sight is a fundamental sense in Biophilia, playing an essential role in psychological well-being and perception of the 
environment. Our ancestors depended on sight to identify potential food sources and to detect dangers on the horizon. 
Today, although our needs have changed radically, our connection to nature is still deeply rooted in us. The presence of 
visible natural elements, such as trees and green landscapes, then as now, reduce stress, improve mood and promote 
concentration and creativity. In line with the principles of Biophilic Design, Nucleo’s modular seating allows you to create 
areas where you can relax, work, but also witness what is happening around you and create an environment of total 
well-being when these aspects are included: 
1. Viewing nature: placing the seating by windows or in spaces with a panoramic view allows workers to enjoy the view 
outside, possibly towards natural elements such as trees, parks or gardens. 2. Natural light: seating should be placed in 
areas close to views. 3. Areas for relaxation and recharging: seating creates ideal moments for resting and recovering 
energy within office space. 4. Creation of informal environments: seating should be placed in the office’s common areas, 
as these spaces encourage collaboration, communication and the exchange of ideas. 5. Personalisation of spaces: 
personalising furniture promotes well-being and a sense of belonging.

La vista è un senso fondamentale nella Biofilia, ha un ruolo essenziale nel benessere psicologico e nella percezione dell’ambiente. I nostri antenati 
dipendevano dalla vista per identificare potenziali fonti di cibo e per rilevare pericoli all’orizzonte. Oggi, sebbene le nostre esigenze siano cambiate 
radicalmente, il nostro legame con la natura è ancora profondamente radicato in noi. La presenza di elementi naturali visibili, come alberi e paesaggi 
verdi, allora come oggi, riducono lo stress, migliorano l’umore e favoriscono la concentrazione e la creatività. In linea con i principi del Biophilic Design, 
le sedute modulari di Nucleo permettono di creare aree in cui è possibile rilassarsi, lavorare, ma anche assistere a quello che ci succede intorno e 
creare un ambiente di totale benessere quando riescono ad includere questi aspetti: 
1. Sguardo sulla natura: posizionare le sedute vicino a finestre o in spazi con vista panoramica permettendo così ai lavoratori di godere della vista verso 
l’esterno, possibilmente verso elementi naturali come alberi, parchi o giardini. 2. Luce naturale: le sedute dovrebbero essere posizionate in prossimità 
di finestre. 3. Zone di relax e ricarica: le sedute creano momenti ideali per il riposo e per il recupero delle energie all’interno degli uffici. 4. Creazione di 
ambienti informali: le sedute andrebbero posizionate nelle aree comuni degli uffici, questi spazi infatti incoraggiano la collaborazione, la comunicazione  
e la condivisione delle idee. 5. Personalizzazione degli spazi: personalizzare gli arredi favorisce il benessere e il senso di appartenenza.

La vue est un sens fondamental dans la Biophilie, jouant un rôle essentiel dans le bien-être psychologique et la perception de l’environnement. Nos 
prédécesseurs dépendaient de la vue pour identifier les sources alimentaires et reconnaître les dangers qui se profilaient à l’horizon. Aujourd’hui, bien que 
nos besoins soient radicalement changés, notre lien avec la nature est toujours profondément ancré dans notre esprit. La présence d’éléments naturels 
visibles, tels que arbres et paysages verdoyants, hier comme aujourd’hui, réduit le stress, améliore l’humeur et favorise la concentration et la créativité.
Conformément aux principes du design biophilique, les assises modulaires de Nucleo permettent de créer des espaces où se détendre, travailler, mais 
aussi observer tout ce qui se passe autour et créer un milieu de bien-être total si l’on parvient à inclure ces aspects: 
1. Regard sur la nature: placer les assises près des fenêtres ou dans des espaces offrant une vue panoramique, permettant aux utilisateurs de profiter 
de la vue vers l’extérieur, si possible vers des éléments naturels tels que arbres, parcs ou jardins. 2. Lumière naturelle: les assises sont à placer près 
des fenêtres. 3. Zones de détente et de régénération: les assises créent des conditions idéales pour se reposer et récupérer de l’énergie au sein des 
bureaux. 4. Création de milieux informels: les assises devraient être placées dans les zones partagées des bureaux, puisque ces espaces stimulent 
la collaboration, la communication et le partage d’idées. 5. Personnalisation des espaces: la personnalisation des mobiliers favorise le bien-être et le 
sentiment d’appartenance.

Nucleo modular seating 
creates spaces that foster a
visual connection with nature
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Freestanding composition Nucleo W. 3320 H. 1750 mm 
composed by 3 panels in Cat. I Focus Melange fabric, 
Grigio Chiaro 740. Pouf serpentine W. 4540 D. 600 mm with 
Cat. I Capture seat, Grigio Chiaro 951, feet and table in oak 
finish and backs in fabric Cat. L Sfera, Celeste 772.

Composizione Nucleo freestanding L. 3320 H. 1750 mm 
formata da 3 pannelli in tessuto Cat. I Focus Melange, 
Grigio Chiaro 740. Serpentone di pouf L. 4540 P. 600 mm 
con seduta Cat. I Capture, Grigio Chiaro 951, piedini e 
tavolino rovere e schienali in tessuto Cat. L Sfera, 
Celeste 772.

Composition Nucleo Freestanding L. 3320 H. 1750 mm 
composée de 3 panneaux en tissu Cat. I Focus Melange, 
Grigio Chiaro 740. Pouf serpentine L. 4540 P. 600 mm avec 
siège Cat. I Capture, Grigio Chiaro 951, pieds et tablette en 
finition chêne et dossiers en tissu Cat. L Sfera, Celeste 772.
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From serpentine to single poufs thanks to a simple 
gesture. The hooking brackets are always present in 
the poufs and allow easy reconfigurability of the product. 
Seats in Cat. I Focus Melange fabric, Grigio Scuro 742
and backrest in Grigio Chiaro 740.

Da serpentone a pouf singoli grazie ad un semplice
gesto. Le staffe di aggancio sono sempre presenti
nei pouf e permettono una facile riconfigurabilità
del prodotto. Seduta in tessuto Cat. I Focus Melange, 
Grigio Scuro 742 e schienale in Grigio Chiaro 740.

D’une forme à serpentine aux poufs individuels grâce 
uniquement à un simple geste. Les crochets de liaison 
sont toujours présents dans les poufs et ils permettent
 une modularité facile du produit. Assise en tissu Cat. I 
Focus Melange, Grigio Scuro 742 et dossier Grigio 
Chiaro 740.
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Nucleo pouf can be enriched and evolved in an elegant 
daybed, or in a comfortable sofa with fixed table; it only 
depends on how we want to play with backrest, armrests 
and tables.

Nucleo pouf può essere arricchito con accessori 
trasformandosi in un’elegante dormeuse, oppure in un 
comodo divanetto con tavolino fisso agganciato; dipende 
solo da come vogliamo giocare con braccioli, schienali e 
tavolini.

Nucleo pouf peut être enrichi par des accessoires pour 
se transformer dans une dormeuse élégante, ou dans 
un confortable canapé avec tablette fixe accrochée; cela 
dépend seulement de comment nous souhaitons jouer 
avec les accoudoirs, les dossiers et les tablettes.

Nucleo Sofa W. 1600 mm with Cat. I Capture seat, Grigio 
Chiaro 951, table in oak finish and backs in fabric Cat. 
I Capture, Verde 957. Round freestanding panels Cat. I 
Capture seat, Grigio Chiaro 951.

Divano Nucleo L. 1600 mm con seduta Cat. I Capture, 
Grigio Chiaro 951, tavolino rovere e schienali in tessuto 
Cat. I Capture, Verde 957. Pannelli freestanding curvi Cat. I 
Capture, Grigio Chiaro 951.

Nucleo Sofa L. 1600 mm avec assise en tissu Cat. I Capture, 
Grigio Chiaro 951, tablette en chêne naturel et dossiers 
en tissu Cat. I Capture, Verde 957. Panneaux freestanding 
courbes Cat. I Capture, Grigio Chiaro 951.
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Original forms for backrests and armrests offered as an 
aesthetic alternative. Sofa with seat in Cat. L Main Line Flax 
Temple 727 fabric, backrests and armrests in Cat. L Main 
Line Flax Barbican 724.

Forme originali per schienali e braccioli proposti come 
alternativa estetica. Divano con seduta in tessuto Cat. L 
Main Line Flax Temple 727, schienali e braccioli in Cat. L 
Main Line Flax Barbican 724.

Des formes originales pour les dossiers et les accoudoirs 
sont proposées comme alternative esthétique. Canapé avec 
assise en tissu Cat. L Main Line Flax Temple 727, dossiers et 
accoudoirs en Cat. L Main Line Flax Barbican 724.
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Unleash Your Creative Freedom

1. 2.

3. 4.

Modularity becomes the condition for the freedom with which 
upholstered elements can be composed, creating different functional 
and aesthetic solutions. 

La modularità diventa il presupposto della libertà con cui possono essere composti 
gli elementi imbottiti, creando differenti soluzioni funzionali ed estetiche.

La modularité devient la condition indispensable de la liberté avec laquelle on peut 
composer les éléments rembourrés, créant différentes solutions fonctionnelles et 
esthétiques.
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Panel-mounted poufs in Cat. L Main Line Flax fabric, 
Upminster 728. Poufs and backrests in Cat. L Main Line 
Flax, Greenford 729 and Monument 722 fabric. Table with 
black metal base and melamine top in Natural Oak 034.

Pouf agganciati a pannelli in tessuto Cat. L Main Line Flax, 
Upminster 728. Pouf e schienali in tessuto Cat. L Main Line 
Flax, Greenford 729 e Monument 722. Tavolo con piantana 
metallo nero e piano in melaminico Rovere Naturale 034.

Poufs intégrés à des panneaux en tissu Cat. L Main Line 
Flax, Upminster 728. Poufs et dossiers en tissu Cat. L Main 
Line Flax, Greenford 729 et Monument 722. Table avec base 
en métal noir et plateau mélamine Rovere Naturale 034.
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Multipurpose spaces that are used in different ways 
according to need: e.g. for multimedia presentations, 
as breakout areas or just for sharing a work or personal 
moment.

Spazi polivalenti che vengono utilizzati in modi diversi 
in base alle necessità: ad esempio per presentazioni 
multimediali, come aree break o solo per la condivisione 
di un momento lavorativo o personale. 

Espaces polyvalents pouvant être exploités de manière 
différente selon les nécessités: par exemple pour des 
présentations multimédias, comme espaces de détente 
ou simplement pour partager un moment de travail ou 
privé.
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1. & 2. RECONFIGURABILITY
Flexible and modular ottomans which, thanks to the quick hooks under 
the seats, are ideal for furnishing fluid spaces that can change over time 
or in the course of the same day. Even armrests and backrests can be 
removed and repositioned at any time.
3. FUNCTIONAL ACCESSORIES
Ottomans can be enriched with integrated backrests, armrests or tables 
and can be equipped with electrical wiring and USB ports suitable for all 
electronic devices. The accessories make it possible to transform what is 
a normal waiting seat into a temporary work area, where it is possible to 
recharge one’s own device, creating a place to write a quick note or make 
a phone call.
4. CUSTOMISATION
Feet and backrest support brackets are available in steel or wood covered. 

1. & 2. RICONFIGURABILITÁ
Pouf flessibili e modulari che grazie agli agganci rapidi presenti sotto le 
sedute sono ideali per arredare spazi fluidi, ambienti che possono mutare  
nel tempo o nel corso della stessa giornata. Anche braccioli e schienali 
possono essere rimossi e riposizionati in qualsiasi momento.
3. ACCESSORI FUNZIONALI
I pouf si arricchiscono di schienali, braccioli o tavolini integrati e possono 
essere dotati di cablaggi elettrici e porte USB adatti a tutti i dispositivi 
elettronici. Gli accessori consentono di trasformare, quella che è una 
semplice seduta attesa, in una temporanea area di lavoro, dove poter 
ricaricare il proprio dispositivo creando un punto d’appoggio per scrivere 
una veloce nota, o fare una telefonata.
4. PERSONALIZZAZIONE
I piedini e le staffe di supporto degli schienali sono disponibili in acciaio 
o in legno.

1. & 2. RECONFIGURABILITÉ
Des poufs flexibles et modulaires qui, grâce aux crochets rapides placés 
sous les assises, sont idéaux pour meubler des espaces fluides pouvant se 
transformer au cours du temps ou d’une même journée. Les accoudoirs et les 
dossiers peuvent également être déplacés et repositionnés à tout moment.
3. ACCESSOIRES FONCTIONNELS
Les poufs peuvent être enrichis de dossiers, d’accoudoirs ou de tablettes 
intégrées et peuvent être équipés de prises électriques et de ports USB 
adaptés à tous les dispositifs électroniques. Les accessoires permettent de 
transformer une simple assise d’attente en espace de travail provisoire, où 
recharger son appareil en créant un endroit pour écrire une note rapide ou 
téléphoner.
4.PERSONNALISATION
Les pieds et les supports de dossier sont disponibles en acier ou en bois.

1. 2.

3. 4.
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NUCLEO BUSINESS

The Business couch is not just a comfortable seat for 
relaxation areas but it can create a real work area.
The backrest provides a visual and acoustic shield that 
facilitates focus and privacy; the turnable tables and the 
integrated electrification make it possible to work while 
being connected. 

La Business non è solo una comoda poltrona per aree relax ma può 
essere una vera e propria area lavoro.
Lo schienale fornisce uno scudo visivo e acustico che facilita la 
concentrazione e la privacy, i tavolini girevoli e l’elettrificazione 
integrata permettono di poter lavorare sempre connessi.

Le fauteuil Business n’est pas seulement un fauteuil confortable pour 
les zones de détente, mais peut également être une véritable zone de 
travail. Le dossier fournit une barrière visuelle et acoustique qui facilite la 
concentration et l’intimité, les petites tablettes pivotantes et l’électrification 
intégrée permettent de pouvoir travailler tout en étant connecté.

work and relax
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Depending on the functionality request, Nucleo 
Business can be personalized by inserting 
turnable tables with a fixed tray below, in oak 
finish, power socket and USB for easy connection 
and side armrests to make this working seat even 
more comfortable.

In base alla funzionalità a cui deve rispondere, 
Nucleo Business si può personalizzare, inserendo 
tavolini girevoli con vassoio fisso sottostante in 
finitura rovere, prese di corrente e USB per una 
facile connessione e braccioli laterali per rendere 
ancora più confortevole la seduta di lavoro.

En base à la fonctionnalité à laquelle répondre, 
Nucleo Business peut être équipé avec tablettes 
pivotantes en bois massif chêne naturel, prise USB 
et accoudoirs pour rendre la chauffeuse encore 
plus confortable.
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Nucleo Business armchair W. 870 H. 1350 mm on castors 
with back in fabric Cat. I Capture Grigio Scuro 954 and 
seat in Cat. I Capture Verde 957.

Poltrona Nucleo Business su ruote L. 870 H. 1350 mm 
con schienale in tessuto Cat. I Capture Grigio Scuro 954 
e seduta in tessuto Cat. I Capture Verde 957.

Nucleo Fauteuil Business L. 870 H. 1350 mm sur roulettes 
avec dossiers en tissu Cat. I Capture Grigio Scuro 954 et 
assise en Cat. I Capture Verde 957.
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1. 2.

4.3.

1. WORK OR RELAX
The high-back Business chair offers comfort and advanced 
functionality. With its optional integrated coffee table and charging 
socket, it allows you to work comfortably and keep your devices 
charged. But it is not just for work: you can also relax and enjoy a 
quiet moment thanks to its ergonomic design.
2. MOVABLE
The seat can be fitted with sturdy castors for easy handling, allowing 
you to move it effortlessly according to your needs.
3. and 4. CUSTOMISATION
The armchair has infinite combinations of colours and fabrics between 
backrest, seat and cushions. It can also be offered with or without a 
table, with or without electrification and is available in different sizes. 

1. LAVORO E RELAX
La poltrona Business con schienale alto offre comfort e funzionalità 
avanzate. Con il suo tavolino integrato e la presa di ricarica, ti 
consente di lavorare comodamente e mantenere i tuoi dispositivi 
carichi. Ma non è solo per il lavoro: puoi anche rilassarti e goderti un 
momento di tranquillità grazie al suo design ergonomico.
2. ELEMENTI MOBILI
La poltrona può essere dotata di resistenti ruote per una facile 
movimentazione, permettendoti di spostarla senza sforzo secondo le 
proprie esigenze.
3. e 4. PERSONALIZZAZIONE
La poltrona ha infinite combinazioni di colori e tessuti tra schienale, 
seduta e cuscini, inoltre può essere proposta con o senza tavolino, 
con o senza elettrificazione ed è disponibile in diverse dimensioni.

1. TRAVAILLER ET SE DÉTENDRE
Le fauteuil Business avec dossier haut offre un grand confort et des 
fonctionnalités avancées. Avec sa tablette intégrée et sa prise de 
recharge, il vous permet de travailler confortablement et de garder 
vos appareils chargés. Mais il n’est pas uniquement destiné au travail: 
vous pouvez également vous détendre et profiter d’un moment de 
calme grâce à son design ergonomique.
2. AMOVIBLE
Le fauteuil peut être équipé de roulettes résistantes pour une 
manipulation aisée, ce qui permet de le déplacer sans effort en 
fonction de ses besoins.
3. et 4. PERSONNALISATION
Le fauteuil offre une infinité de combinaisons de couleurs et de tissus 
entre dossier, assise et coussins. Il peut également être proposé avec 
ou sans tablette, avec ou sans électrification et existe en différentes 
dimensions.
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NUCLEO 
WORK POD

In the office, so-called “nomads” are people who move in and out of the 
office according to the task they are working on. They do not need an 
assigned workstation but a space set aside for flexible working.  
These so-called “unassigned desks” must, however, meet three important 
requirements: to create privacy, to have a soundproof performance  
and to allow a fast connection. The desk is no longer a physical space,  
but becomes a real working tool. 

In ufficio, i cosiddetti “nomadi”, sono persone che si muovono all’interno e all’esterno dell’ufficio 
in base all’attività da svolgere. Non hanno necessità di una postazione assegnata ma di uno 
spazio predisposto per un lavoro flessibile. Le postazioni definite così “unassigned desks” 
devono rispondere però a tre importanti necessità: creare privacy, avere delle prestazioni di 
fonoassorbenza e consentire una connessione veloce. 
La scrivania non è più uno spazio fisico, ma diventa così un vero e proprio strumento di lavoro.

Au bureau, ceux que l’on appelle les “nomades” sont des personnes qui se déplacent en 
fonction de l’activité à accomplir. Ils n’ont pas besoin d’un poste de travail assigné mais d’un 
espace réservé pour le travail flexible. Ces postes de travail appelés “bureaux non assignés” 
doivent toutefois répondre à trois exigences importantes: créer de l’intimité, être insonorisés 
et permettre une connexion rapide. Le bureau n’est plus un espace physique, mais devient un 
véritable outil de travail.

focus on your work
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PROTECTION 
& CONTROL

SOUNDS

Another fundamental element of Biophilia is protection, which plays a crucial role both in the natural 
environment in which our ancestors lived and in modern environments. In nature, our ancestors sought out 
shelters and protected spaces to ensure their safety and tranquillity. The same concept can be applied to 
modern offices, where furniture can provide physical and psychological protection for employees. The accurate 
choice of furniture and furnishings, which bring back memories of the protection one has in nature such as 
nests or caves, helps to create spaces that offer a feeling of wellbeing and privacy. Nucleo Business, Nucleo 
Work Pods and Phone Booths, for example, offer a sense of protection and reduce visual distractions. 
The use of sound-absorbing panels can also provide an acoustic barrier, reducing background noise and 
creating quieter, more focused environments. In today’s working environments, acoustics play a crucial 
role in well-being and productivity. An environment with good acoustics can facilitate concentration and 
communication. By reducing echo, reverberation and background noise, a more comfortable and pleasant 
environment is created. The use of sound-absorbing materials, carpets, acoustic panels or even plants can help 
create optimal acoustics in workspaces, improving sound quality and reducing auditive fatigue.

Un altro elemento fondamentale della Biofilia è la protezione, che riveste un ruolo cruciale sia nell’ambiente naturale in cui i nostri antenati 
vivevano, sia negli ambienti moderni. In natura, i nostri avi ricercavano rifugi e spazi protetti per garantire la loro sicurezza e tranquillità. 
Lo stesso concetto può essere applicato agli uffici, dove l’arredo può fornire una protezione fisica e psicologica per i dipendenti.
La scelta accurata di mobili e arredi, che ci riportino alla memoria la protezione che si ha in natura come nidi o caverne, contribuisce a 
creare spazi che offrono una sensazione benessere e privacy. Nucleo Business, Nucleo Work Pod e Phone Booth, ad esempio, offrono 
un senso di protezione e riducono le distrazioni visive. L’utilizzo di pannelli fonoassorbenti può inoltre fornire una barriera acustica, 
riducendo il rumore di fondo e creando ambienti più tranquilli e concentrati. Oggi, negli ambienti di lavoro, l’acustica svolge un ruolo 
cruciale per il benessere e la produttività. Un’ambiente con una buona acustica può favorire la concentrazione e la comunicazione. 
Riducendo l’eco, il riverbero e il rumore di fondo, si crea un ambiente più confortevole e piacevole. L’uso di materiali fonoassorbenti, tappeti, 
pannelli acustici o addirittura piante può aiutare a creare un’acustica ottimale negli spazi di lavoro, migliorando la qualità del suono e 
riducendo la fatica uditiva.

Un autre élément fondamental de la Biophilie est la protection, dont le rôle est crucial tant dans l’environnement naturel vécu par nos 
prédécesseurs que dans les milieux modernes. Dans la nature, nos prédécesseurs cherchaient des refuges et des espaces protégés pour 
assurer leur sécurité et tranquillité. Le même concept peut être appliqué aux bureaux, où le mobilier peut offrir une protection physique et 
psychologique aux collaborateurs. Le choix soigneux de mobiliers et d’aménagements qui évoquent le souvenir de la protection dans la 
nature, comme les nids ou les grottes, permet de créer des espaces qui offrent un sentiment de bien-être et d’intimité. Nucleo Business, 
Nucleo Work Pods et les postes téléphoniques, par exemple, offrent un sentiment de protection et réduisent les distractions 
visuelles. L’utilisation de panneaux absorbant le son permet également de créer une barrière acoustique, réduisant les bruits de fond 
et créant des milieux plus silencieux et plus concentrés. Aujourd’hui, dans les espaces de travail, l’acoustique joue un rôle crucial dans 
le bien-être et la productivité. Un espace doté d’une bonne acoustique peut favoriser la concentration et la communication. En réduisant 
l’écho, la réverbération et les bruits de fond, on crée un environnement plus confortable et plus plaisant. L’utilisation de matériaux absorbant 
le son, de tapis, de panneaux acoustiques ou même de plantes peut contribuer à la création d’une acoustique idéale dans les espaces de 
travail, en améliorant la qualité du son et en réduisant la fatigue auditive.

Refuges of well-being: 
protected spaces for a 
harmonious working environment
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Test effectuée sur cloison freestanding H. 1750 mm, selon la norme ISO 10053

Noise level in our daily life (in the workplace, city traffic, restaurants, bars, etc) are way above the 
limits established by regulations, causing a high level of noise pollution. And if in some cases this 
disturbance is now so part of our life that we hardly notice it, in many others becomes really annoying 
particularly when we need to focus or rest. Nucleo panels allowing to focus and work effectively even 
in environments with strong background noise.

I livelli di rumore presenti nella nostra vita quotidiana (negli spazi di lavoro, nel traffico cittadino, nei bar o ristoranti) sono molto 
alti rispetto ai limiti stabiliti e creano un elevato valore di inquinamento acustico. E se in alcuni casi questi disturbi ormai fanno 
così parte della nostra quotidianità che quasi non ce ne accorgiamo, altri diventano parecchio fastidiosi quando abbiamo 
bisogno di concentrazione o di riposo. I pannelli Nucleo consentono di assorbire le onde sonore, permettendo di concentrarsi e 
di lavorare efficacemente anche in ambienti con forte brusio.

Les niveaux de bruit dans notre vie quotidienne (sur les lieux de travail, dans la circulation urbaine, dans les cafés ou les 
restaurants) sont très élevés par rapport aux limites établies et créent un niveau élevé de pollution sonore. Et si, dans certains 
cas, ces perturbations font désormais tellement partie de notre quotidien que nous les ressentons à peine, d’autres deviennent 
très gênantes au moment où nous avons besoin de concentration ou repos. Les panneaux Nucleo permettent d’absorber les 
ondes sonores, ce qui favorise la concentration et le travail efficace, même dans des milieux très bruyants. 

Acoustic panels,
quiet in the office!
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Nucleo Work Pod can be placed side by side to 
create original shapes and non-rigid layouts 
within the office. Nucleo Work Pod is a workplace 
where you can take refuge to concentrate. 

Le configurazioni Nucleo Work Pod possono essere 
accostate una accanto all’altra per creare forme 
originali e layout non rigidi all’interno dell’ufficio. Sono 
postazioni di lavoro in cui rifugiarsi per concentrarsi.

Les configurations Nucleo Work Pod peuvent être 
juxtaposés pour créer formes originales et layout 
libres dans l’espace de travail ouvert. Ils sont de mini 
espaces de travail pour s’isoler et se concentrer.

52 53



54 55



This workstation elegantly and functionally combines a 
work area and a relax corner. On one side you will find 
a desk equipped with all the tools you need to perform 
your tasks. On the other side is a comfortable and cosy 
sofa, perfect for taking a break or relaxing during creative 
moments. This composition is the perfect balance between 
productivity and comfort.

Questa postazione unisce in modo elegante e funzionale 
un’area dedicata al lavoro ed un angolo per il relax. Da un 
lato si trova una scrivania dotata di tutti gli strumenti di cui 
si ha bisogno per svolgere le propria attività. Dall’altro lato 
invece, un comodo e accogliente divanetto, perfetto per 
prendersi una pausa o per rilassarsi durante i momenti di 
creatività. Questa composizione è l’equilibrio perfetto tra 
produttività e comfort.

Ce poste de travail combine de manière élégante et 
fonctionnelle un espace de travail et un coin détente. 
D’un côté, un bureau équipé de tous les accessoires 
nécessaires aux activités de travail. De l’autre côté un 
canapé confortable et accueillant, parfait pour faire une 
pause ou se détendre dans les moments de créativité. 
Cette composition est l’équilibre parfait entre productivité 
et confort.
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Nucleo panels in fabric Cat. C Time Mattone 623 
and fabric sofa Cat. C Time Rosa Antico 622. 

Pannelli Nucleo in tessuto Cat. C Time Mattone 623, 
e divano in tessuto Cat. C Time Rosa Antico 622. 

Panneaux Nucleo en tissu Cat. C Time Mattone 623 et 
canapé tissu Cat. C Time Rosa Antico 622.
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Not only fixed stations but also Sit-to-Stand solutions. 
Alternating posture improves health and enhances 
performance; this results in increased well-being in the 
workplace. The Sit to Stand solution is available in all Work 
Pod configurations.

Non solo postazioni fisse ma anche soluzioni Sit to Stand. 
L’alternanza della postura migliora la salute e incrementa 
le prestazioni; questo si traduce in un crescente benessere 
sul posto di lavoro. La soluzione Sit to Stand è disponibile in 
tutte le configurazioni Work Pod.

Non seulement les postes de travail fixes, mais aussi des 
solutions Sit-to-Stand. L’alternance de la posture améliore 
la santé et les performances, ce qui se traduit par un bien-
être accru sur le lieu de travail. La solution Sit-to-Stand est 
disponible dans toutes les configurations Work Pod.
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NUCLEO 
PHONE BOOTH 
Phone Booths create isolated and acoustically protected 
environments within offices. They are specifically designed to 
enable calls and video conferences. Their compact dimensions 
and extensive use of insulating fabrics and materials create 
comfortable, soundproof spaces that offer a more private 
alternative to traditional meeting rooms, allowing employees to 
communicate effectively and privately without disturbing other 
colleagues.

I pod Phone Booth creano ambienti isolati e acusticamente protetti all’interno 
degli uffici. Sono stati progettati specificamente per consentire chiamate e 
videoconferenze. Grazie alle dimensioni compatte e all’ampio utilizzo di tessuti 
e materiali isolanti si creano spazi confortevoli e fonoassorbenti, che offrono 
un’alternativa più riservata rispetto alle tradizionali sale riunioni, consentendo 
ai dipendenti di comunicare in modo efficace e privato senza disturbare gli 
altri colleghi.

Les Phone Booth créent des environnements isolés et acoustiquement 
protégés à l’intérieur des bureaux. Elles sont spécialement conçues pour 
permettre les appels et les vidéoconférences. Grâce à leurs dimensions 
compactes et à l’utilisation extensive de tissus et de matériaux isolants, 
elles créent une alternative plus privée aux salles de réunion traditionnelles, 
permettant aux collaborateurs de communiquer efficacement et en toute 
discrétion, sans gêner leurs collègues.

privacy for your calls
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Phone Booth W. 1300 D. 1000 H. 2000 mm 
in Cat. C Time fabric, Rosa Antico 622, with 
top in solid oak wood. Optional socket
on top, personal drawer and bag holders.

Phone Booth L. 1300 P. 1000 H. 2000 mm 
in tessuto Cat. C Time, Rosa Antico 622, 
con piano di appoggio in legno massello 
Rovere. In opzione presa di corrente su piano, 
cassettino sottopiano e agganci portaborsa.

Phone Booth L. 1300 P. 1000 H. 2000 mm  
avec cloison en tissue Cat. C Time, Rosa Antico 
622, plateau en bois massif chêne naturel. 
Comme option câblage pour plateau, tiroir 
plumier et accrochage pour sacs et manteaux.
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NUCLEO MEETING & 
NUCLEO WAITING
The common and informal areas foster communication and 
interaction among people allowing a free and spontaneous 
expression because not everything can be accomplished at each 
other’s desk and personal enrichment comes through listening, 
dialogue and ideas confrontation. Nucleo Meeting offers flexibility 
for small meeting rooms. It allows solutions with high or low tables 
and integrated electrification. For the seating you can choose 
solutions with chairs, stools or comfortable integrated poufs. 

Le aree comuni ed informali favoriscono la comunicazione e l’interazione tra le 
persone e consentono un’espressione libera e spontanea, perché non sempre tutto 
avviene sopra la propria scrivania e l’arricchimento personale passa attraverso 
l’ascolto, il dialogo ed il confronto. Nucleo Meeting offre flessibilità per piccole sale 
riunioni. Permette soluzioni con tavoli alti o bassi ed elettrificazione integrata. Per le 
sedute si possono scegliere soluzioni con sedie, sgabelli o comodi pouf integrati.

Les espaces communs et informels favorisent la communication et l’interaction 
entre les personnes permettent une expression libre et spontanée parce que tout 
n’est pas toujours fait sur leur bureau et l’enrichissement personnel passe par 
l’écoute, le dialogue et la comparaison. Nucleo Meeting offre la flexibilité pour créer 
petites salles de réunion dans l’espace ouvert. Il permet des solutions avec tables 
hautes ou basses et l’électrification intégrée. Vous pouvez choisir des solutions avec 
des chaises, des tabourets ou des poufs intégrés et confortables.

meet your team in an informal space
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SHAPES, MATERIALS, 
FINISHINGS & COLORS

Curved lines are a fundamental feature of the nature around us. They are present in many 
natural elements, such as the shapes of plants, ocean waves, shells, the course of rivers and 
much more. The importance of curved lines in nature goes beyond aesthetics; they create 
positive feelings of well-being, dynamism and fluidity. This unites us with nature and binds us 
to its ever-changing energy. 
When we apply curved lines to the design of our products, we obtain numerous benefits 
such as: 
1. Comfort and ergonomics; 2. Sensation of welcome, warmth and hospitality: 3. Calming 
effect, stress reduction and consequent relaxation; 4. Aesthetic beauty, which stimulates 
positive emotions; 5. Creation of a sense of movement and dynamism that stimulates creativity 
and energy; 6. Connection with nature; 7. Sensation of visual harmony, softness and 
delicate elegance; 8. Personality and originality; 9. Safety and security; 10. Versatility and 
adaptability.

Le linee curve sono una caratteristica fondamentale della natura che ci circonda. Sono presenti in molti elementi 
naturali, come le forme delle piante, le onde dell’oceano, le conchiglie, il percorso dei fiumi e molto altro. L’importanza 
delle linee curve in natura va oltre l’estetica, esse creano infatti sensazioni positive e di benessere, di dinamicità e 
fluidità. Questo ci unisce alla natura e ci lega alla sua energia in continua evoluzione. 
Quando applichiamo le linee curve al design dei nostri prodotti, ne otteniamo numerosi benefici come: 
1. Comfort ed ergonomia; 2. Sensazione di accoglienza, calore e ospitalità: 3. Effetto calmante, riduzione dello 
stress e conseguente rilassamento; 4. Bellezza estetica, che suscita emozioni positive; 5. Creazione di un senso di 
movimento e dinamicità che stimolano creatività ed energia; 6. Connessione con la natura; 7. Sensazione di armonia 
visiva, morbidezza e delicata eleganza; 8. Personalità e originalità; 9. Sicurezza e protezione; 10. Versatilità e 
adattabilità. 

Les lignes courbes sont une caractéristique fondamentale de la nature qui nous entoure. Elles sont présentes dans 
de nombreux éléments naturels, tels que les formes des plantes, les vagues de l’océan, les coquillages, le cours des 
rivières et bien d’autres encore. L’importance des lignes courbes dans la nature va au-delà de l’esthétique; elles créent 
des sentiments positifs de bien-être, de dynamisme et de fluidité. Elles nous connectent à la nature et nous lient à son 
énergie en constante évolution. 
Lorsque nous appliquons des lignes courbes à la conception de nos produits, nous obtenons de nombreux 
bénéfices tels que: 
1. Confort et ergonomie; 2. Sensation d’accueil, de chaleur et d’hospitalité; 3. Effet apaisant, réduction du stress 
et relâchement conséquent; 4. Beauté esthétique, qui suscite des émotions positives; 5. Création d’un sens de 
mouvement et de dynamisme qui stimule la créativité et l’énergie; 6. Connexion avec la nature; 7. Harmonie visuelle, 
douceur et élégance raffinée; 8. Personnalité et originalité; 9. Sécurité et protection; 10. Polyvalence et flexibilité.

Nature curves inspire office 
design: embrace harmony, 
instill creativity
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Nucleo Meeting W. 2250 D. 1900 H. 1350 mm with W. 1400 
D. 700 H. 750 mm table in solid oak. Panels in fabric Cat. I 
Focus Melange Grigio Chiaro 740, seat and cushions  
in Cat. I Capture Verde 957.

Nucleo Meeting L. 2250 P. 1900 H. 1350 mm con piano 
L. 1400 P. 700 H. 750 mm in rovere massello. Pannelli in 
tessuto Cat. I Focus Melange Grigio Chiaro 740, seduta e 
cuscini in Cat. I Capture Verde 957.

Nucleo Meeting, composition réunion L. 2250 P. 1900 H. 
1350 mm avec plateau L. 1400 P. 700 H. 750 mm en chêne 
naturel massif. Panneaux en tissu Cat. I Focus Melange 
Grigio Chiaro 740, canapés avec assise et coussins en tissu 
Cat. I Capture Verde 957.
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Nucleo Meeting W. 2650 D. 1900 H. 1350 mm. 
Fabric panels Cat. I Focus Melange Blu Marine 746.
Hanging table W. 1400 D. 700 mm in solid oak.
Nucleo seating with white lacquered structure.

Nucleo Meeting L. 2650 P. 1900 H. 1350 mm. Pannelli in 
tessuto Cat. I Focus Melange Blu Marine 746.
Tavolo agganciato L. 1400 P. 700 mm in rovere massello. 
Sedute Nucleo con scocca laccata bianca.

Nucleo Meeting, composition réunion L. 2650 P. 1900 H. 
1350 mm. Panneaux en tissu Cat. I Focus Melange Blu 
Marine 746. Table accrochée avec plateau L. 1400 P. 700 
mm en chêne naturel massif. Chaises Nucleo avec coque 
laquée blanche.

Nucleo Waiting W. 2650 D. 1900 H. 1350 mm. Panels in 
fabric Cat. I Focus Melange Blu Scuro 747, pouf in Cat. I 
Capture Celeste 974 and cushions in Cat. L Sfera Rosa 
Sabbia 770. Coffee table with solid oak top W. 1200 
D. 600 mm.

Nucleo Waiting L. 2650 P. 1900 H. 1350 mm. Pannelli in 
tessuto Cat. I Focus Melange Blu Scuro 747, pouf in Cat. I 
Capture Celeste 974 e cuscini in Cat. L Sfera Rosa Sabbia 
770. Tavolino con piano in rovere massello 
L. 1200 P. 600 mm. 

V Nucleo Waiting, composition attente L. 2650 P. 1900 
H. 1350 mm. Panneaux en tissu Cat. I Focus Melange Blu 
Scuro 747, assise en tissu Cat. I Capture Celeste 974 et 
coussins en tissu Cat. L Sfera Rosa Sabbia 770. Table basse 
avec plateau L. 1200 P. 600 mm en chêne naturel massif.
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Composition Nucleo meeting W. 2250 D. 1900 H. 1350 
mm with panels in Cat. I Focus Melange Blu Scuro 
747, seat and back in Cat. C Time Blu 625 fabric. Table 
with white melamine top and oak edge.

Composizione Nucleo meeting L. 2250 P. 1900 H. 1350 
mm con pannelli in Cat. I Focus Melange Blu Scuro 
747, seduta e schienale in tessuto Cat. C Time Blu 625. 
Tavolo con piano melaminico bianco e bordo rovere. 

Nucleo Meeting, composition réunion L. 2250 P. 1900 
H. 1350 mm. Panneaux en tissu Cat. I Focus Melange 
Blu Scuro 747. assise et dossier Cat.C Time Blu 625. 
Table avec plateau mélamine blanc et chant chêne.
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2.

1. NUCLEO MEETING
These flexible spaces provide a suitable environment for informal meetings, brainstorming 
and collaborative meetings between colleagues.
Panels visually separate the meeting area from the rest of the office, creating a sense of 
privacy and concentration. Tables attached to the panels can have integrated electrification; 
a monitor can also be attached to the panels, allowing important information to be shared 
visually with all participants. The panels can also be used as a surface to hang notes,  
ideas or reference materials, encouraging the sharing and organisation of information.
2. NUCLEO WAITING
Nucleo Waiting compositions are designed to create a cosy, reserved and quiet waiting 
environment. These pods can be equipped with integrated power sockets or USB ports, 
allowing visitors to charge their electronic devices while waiting.

1. NUCLEO MEETING
Questi spazi flessibili offrono un ambiente adatto a riunioni informali, brainstorming e 
incontri collaborativi tra colleghi.
I pannelli separano visivamente l’area meeting dal resto dell’ufficio, creando un 
senso di privacy e concentrazione. I tavoli agganciati ai pannelli possono disporre 
di un’elettrificazione integrata; è inoltre possibile agganciare un monitor ai pannelli, 
consentendo di condividere visivamente informazioni importanti con tutti i partecipanti. 
I pannelli possono anche essere utilizzati come superficie per appendere note, idee o 
materiali di riferimento, favorendo la condivisione e l’organizzazione delle informazioni.
2. NUCLEO WAITING
Le composizioni Nucleo Waiting sono pensate per creare un ambiente di attesa accogliente, 
riservato e tranquillo. Questi pod possono essere dotati di prese di corrente o porte USB 
integrate, permettendo ai visitatori di ricaricare i propri dispositivi elettronici durante l’attesa.

1. NUCLEO MEETING
Ces espaces flexibles offrent un milieu propice aux réunions informelles, au brainstorming 
et aux réunions de collaboration entre collègues.
Des panneaux séparent visuellement la zone de réunion du reste du bureau, créant ainsi 
un sentiment d’intimité et de concentration. Les tables fixées aux panneaux peuvent être 
équipées d’un système d’électrification intégré; un moniteur peut également être fixé aux 
panneaux, permettant de partager visuellement des informations importantes avec tous les 
participants. Les panneaux peuvent également être utilisés comme surface pour accrocher 
des notes, des idées ou des matériaux à consulter, ce qui facilite les échanges  
et l’organisation des informations.
2. NUCLEO WAITING
Les postes Nucleo Waiting sont conçus pour créer un environnement d’attente confortable, 
réservé et calme. Ces modules peuvent être équipés de prises électriques ou USB intégrés, 
permettant aux visiteurs de charger leurs appareils électroniques pendant l’attente.
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NUCLEO 
FREESTANDING 
PANELS

Modular, sound-absorbing partitions are ideal for 
ensuring the correct division of space and for creating 
endless combinations. The panels can be fitted with 
hooks for coats, bags or whiteboards. Freestanding 
panels can be on feet or wheels for easy handling  
and quick layout changes.

Divisori, modulari e fonoassorbenti, sono ideali per garantire la corretta divisione 
degli spazi e per creare infinite combinazioni. I pannelli possono essere attrezzati 
con ganci per cappotti, borse o lavagne. I pannelli freestanding possono essere  
su piedi o su ruote per una facile movimentazione e un rapido cambio di layout.

Les panneaux de séparation, modulaires et insonorisants, sont idéaux pour 
garantir une division correcte des espaces et pour créer des combinaisons 
illimitées. Les panneaux peuvent être équipés de crochets pour les manteaux,  
les sacs ou les ardoises. Les panneaux autoportants peuvent être montés  
sur pieds ou sur roulettes pour une manipulation simple et des modifications 
rapides des aménagements.

a functional space partition
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Nucleo panels are available in different heights and widths, 
on castors or feet and with the possibility of differentiating 
the two sides with two different types of fabrics.

I pannelli Nucleo sono disponibili in diverse altezze e 
larghezze, su ruote o su piedi e con possibilità di 
differenziare i due lati con due tipologie di tessuti diversi.

Les panneaux Nucleo sont disponibles en différentes 
hauteurs et largeurs, sur roulettes ou sur pieds et avec 
la possibilité de différencier les deux côtés avec deux 
différentes typologies de tissus.

86 87



Ideal as separating elements in any environment, such as 
open-plan offices, coworking facilities, bars, restaurants, 
commercial activities or gyms, Nucleo’s freestanding panels 
can be used individually or can be aggregated to create real 
rooms with excellent sound absorption.

Ideali come elementi di separazione in qualsiasi ambiente, 
come ad esempio uffici open space, coworking, bar, 
ristoranti, attività commerciali o palestre, i pannelli 
freestanding di Nucleo possono essere singoli oppure 
possono essere aggregati in modo da creare delle vere  
e proprie stanze con un ottimo assorbimento acustico.

Parfaits comme éléments de séparation dans tous les 
espaces, tels que les bureaux open space, les espaces 
de coworking, les cafés, les restaurants, les activités 
commerciales ou les salles de sport, les panneaux 
autoportants Nucleo peuvent être individuels ou combinés 
pour créer de véritables pièces dotées d’une excellente 
absorption acoustique.
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NUCLEO PANTRY, 
CORNER & WARDROBE

The coffee break is a time to disconnect from daily office 
activities and can be a great recharge of energy and new 
vitality if it takes place in the ideal context. Having a coffee, 
relaxing or having a chat with colleagues in comfortable 
places with ergonomic and beautiful solutions create  
a feeling of well-being and a sense of belonging. 

La pausa caffè si prefigura come un momento di stacco dalle attività 
quotidiane dell’ufficio e può rappresentare una grossa ricarica  
di energia e di nuova vitalità se avviene nel contesto ideale.
Prendere un caffè, rilassarsi o fare due chiacchere con colleghi  
in luoghi confortevoli, con soluzioni ergonomiche e belle da vivere,  
creano una sensazione di benessere e appartenenza.

La pause-café est un moment de détente dans les activités quotidiennes  
du bureau et peut représenter une grande recharge d’énergie et une  
nouvelle vitalité si elle est effectuée dans un contexte idéal. Prendre un café, 
se détendre ou échanger avec les collègues dans des locaux confortables, 
avec des solutions ergonomiques et esthétiques, crée un sentiment de  
bien-être et d’appartenance.

the pleasure of a coffee break
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CURIOSITY

Attention to the person is also realised through food, as the focus of relationships and well-being.  
An increasing percentage of workers are eating lunch in front of their PCs, working, reading the news,  
or chatting, and this behaviour can undermine all the good intentions of a healthy diet. In fact, it has been 
shown that an incorrect diet in the workplace can not only lead to an increase in body weight, but also 
decrease productivity by up to 20%. A right diet, on the contrary, would reduce sick days and even 
injuries. Furthermore, a study by Cornell University states that food is a natural social glue. “Sharing  
a meal is a much more intimate activity than looking at an Excel table together, and that intimacy 
translates into effective teamwork”. Eating together with others gives people the opportunity to get to 
know each other, strengthen relationships and even double the cooperation between employees.  
All these aspects should therefore be taken into account by companies when designing or reconfiguring 
office layouts, by creating bar, cafeteria or places dedicated to sharing healthy food in central and no 
longer relegated areas. Martex addresses the issue of Social Eating with dedicated elements that perfectly 
meet these needs with the aim of increasing corporate performance by creating strong bonds between 
people.

L’attenzione alla persona si realizza anche attraverso il cibo, come fulcro di relazione e di benessere. 
Una percentuale sempre maggiore di lavoratori è solita consumare il pranzo davanti al pc, lavorando, leggendo news, o chattando  
e questo comportamento può vanificare tutti i buoni propositi di una dieta sana. È stato infatti dimostrato che, un regime alimentare 
scorretto sul luogo di lavoro, non solo può portare ad un aumento del peso corporeo, ma anche diminuire la produttività fino al 20%. 
Una giusta alimentazione, al contrario, ridurrebbe giorni di malattia e addirittura infortuni. 
Inoltre uno studio effettuato dalla Cornell University afferma che il cibo sarebbe un collante sociale naturale. “Condividere un 
pasto è un’attività molto più intima del fatto di guardare insieme una tabella Excel e quell’intimità si traduce nell’efficacia del lavoro 
di squadra”. Mangiare insieme agli altri da la possibilità alle persone di conoscersi, rafforzare i rapporti fino a raddoppiare la 
cooperazione tra i lavoratori. Tutti questi aspetti andrebbero quindi tenuti in considerazione dalle aziende in fase di progettazione 
o di riconfigurazione del layout degli uffici, realizzando al loro interno, in zone centrali e non più relegate, delle aree bar, caffetteria 
o luoghi dedicati alla condivisione di cibo sano. Martex affronta il tema di Social Eating con elementi dedicati che rispondono 
perfettamente a queste esigenze con l’obiettivo di aumentare le performance aziendali creando solidi legami tra le persone.

L’attention à la personne est également réalisée par la nourriture, en tant que point d’appui de la relation et du bien-être. 
Un pourcentage croissant de travailleurs consomme habituellement le déjeuner devant le PC, travaillant, lisant des nouvelles ou 
bavardant, et ce comportement peut contrecarrer toutes les bonnes intentions d’une saine alimentation. En fait, il a été démontré 
qu’un régime alimentaire défavorable sur le lieu de travail peut non seulement augmenter le poids, mais aussi diminuer la 
productivité jusqu’à 20%. Une bonne alimentation, au contraire, réduirait les jours de maladie et même les blessures.  
En outre, une étude réalisée par l’Université Cornell affirme que la nourriture est une colle sociale naturelle. “Partage d’un repas est 
une activité beaucoup plus intime que de regarder un tableau Excel ensemble et que l’intimité se traduit par l’efficacité du travail 
d’équipe”. Manger ensemble avec les autres donne aux gens l’occasion de se connaître, de renforcer les relations et de doubler la 
coopération entre les employés. Tous ces aspects doivent donc être pris en compte par les entreprises en phase de conception ou 
de reconfiguration de l’agencement des bureaux, réalisant en leur sein, dans les zones centrales et non plus reléguées, les espaces 
bar, cafétéria ou lieux dédiés au partage d’aliments sains. Martex traite le thème de l’alimentation sociale avec des éléments 
dédiés qui répondent parfaitement à ces besoins avec à la fin de l’augmentation de la performance des entreprises en créant des 
liens solides entre les gens.

Humans are 
social animals
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Nucleo Pantry is a service unit designed for break areas 
but also to be used in refined meeting rooms. It is designed 
to support and contain coffee and beverage preparing 
equipment but also to accommodate tables H. 750  
or 1050 mm ideal for sharing moments of relaxation.

Nucleo Pantry è un mobile di servizio pensato per 
arredare aree break ma anche per essere inserita in 
eleganti sale riunioni. È stata progettata per supportare 
e contenere attrezzature per la preparazione di caffè e 
bevande ma anche per accogliere tavoli H. 750 o 1050 
mm ideali nella condivisione dei momenti di relax.

Nucleo Pantry est un meuble de service pensé pour 
aménager zones break et attente mais aussi salles de 
réunion. Elle a été projetée pour soutenir et contenir 
équipements pour la préparation de café et boissons 
mais aussi pour accueillir tables H. 750 ou 1050 
mm idéaux pour partager moments de détente.
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Nucleo Corner is composed by Galaxy cabinets in 
different sizes W. 900, 1350 or 1800 mm in different 

melamine and lacquered finishes. It is possible to  
hook on it tables in different heights.

Nucleo Corner è composto da contenitori Galaxy in 
diverse dimensioni L. 900, 1350 o 1800 mm, in diverse 

finiture melaminiche e laccate. È possibile  
agganciarvi tavoli in diverse altezze.

 Nucleo Corner est un système composé d’armoires 
Galaxy de différentes largeurs (900, 1350 ou 1800 mm) 

avec finitions mélamine et laqué différentes. Possibilité 
d’accrocher des tables de différentes hauteurs.
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Nucleo Corner W. 1900 D. 750 H. 1750 mm with panels in 
fabric Cat. I Capture Grigio Chiaro 951 and Galaxy cabinets 
matt lacquered Cipria 434.

Nucleo Corner L. 1900 P. 750 H. 1750 mm con pannelli 
in tessuto Cat. I Capture Grigio Chiaro 951 e contenitori 
Galaxy laccati opachi Cipria 434.

Nucleo Corner L. 1900 P. 750 H. 1750 mm avec panneaux en 
tissu Cat. I Capture Grigio Chiaro 951 et rangement Galaxy 
laqué mat Cipria 434.
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Functional and accessible storage space located in office 
common areas; allows you to neatly store your coats  
and accessories during working hours.  
A practical solution for organising clothes, jackets, bags 
and other personal items that allows you to maintain  
a clean and tidy working environment without having to 
transport your belongings back and forth every day. 
The freestanding coat rack module can also be 
positioned in the middle of the room, thus also fulfilling 
the function of a room divider with acoustic properties.

Contenitore funzionale e accessibile situato nelle aree 
comuni degli uffici; consente di riporre in modo ordinato i 
propri cappotti e accessori durante l’orario di lavoro. Una 
soluzione pratica per organizzare abiti, giacche, borse e 
altri oggetti personali che permette di mantenere un 
ambiente di lavoro pulito e ordinato, senza dover trasportare 
i propri effetti personali avanti e indietro ogni giorno. 
Il modulo appendiabiti freestanding può essere 
posizionato anche in centro stanza svolgendo così 
anche la funzione di divisorio con proprietà acustiche.

Espace fonctionnel et accessible dans les espaces 
communs des bureaux; permettant de ranger 
soigneusement manteaux et accessoires pendant 
les heures de travail. Une solution pratique pour 
l’organisation des vêtements, manteaux, sacs et 
d’autres objets personnels, qui permet de garder un 
espace de travail propre et bien rangé, sans devoir 
déplacer ses effets personnels quotidiennement. 
Le module porte-manteau autoportant peut également 
être placé au milieu de la pièce, jouant alors la fonction 
de séparation avec des propriétés acoustiques.
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HIGH & OCCASIONAL
TABLES

The high tables and coffee tables are part of the Nucleo family 
because they share the softness of form combined with the 
warmth of wood. Available in various sizes and finishes,  
they can be chosen to co-ordinate with the seats or contrast 
with them to stand out and attract attention.

I tavoli alti e i tavolini caffè fanno parte della famiglia Nucleo perchè ne 
condividono la morbidezza delle forme associata al calore del legno. 
Disponibili in varie dimensioni e finiture, possono essere scelti in coordinato 
con le sedute o andare in contrasto per distinguersi ed attirare l’attenzione.

Les tables hautes et les tables basses appartiennent à la gamme Nucleo en 
raison de la combinaison de la légèreté des formes et de la chaleur du bois. 
Disponibles en différentes tailles et finitions, elles peuvent être choisies en 
harmonie avec les sièges ou en contraste pour attirer l’attention.

social and bonding spaces
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The high table is an optimal solution for socializing in the 
break areas within the office. Table W. 2400 D. 800 H. 1050 
mm with Titanio lacquered top and natural oak legs.  
Nucleo stools H. 750 mm with seat in fabric Cat. I, Focus 
Melange Grigio Chiaro 740.

Il tavolo alto è una soluzione ottimale per la socializzazione 
nelle aree break all’interno dell’ufficio. Tavolo L. 2400 P. 800 
H. 1050 mm con piano laccato Titanio e gambe rovere 
naturale. Sgabelli Nucleo H. 750 mm con seduta in tessuto 
Cat. I, Focus Melange Grigio Chiaro 740. 

La table haute est une solution optimale pour socialiser 
dans les zones de pause à l’intérieur du bureau. Table  
L. 2400 P. 800 H. 1050 mm avec plateau laqué Titanio et 
pieds en chêne naturel. Tabourets Nucleo H. 750 mm avec 
assise en tissu Cat. I, Focus Melange Grigio Chiaro 740.
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The coffee tables in the Nucleo collection are available  
in different sizes, finishes and materials with the option  
of being either free-standing or 4-legs.

I tavolini della collezione Nucleo sono disponibili in diverse 
dimensioni, finiture e materiali con la possibilità di essere 
su piantana o 4 gambe.

Les tables basses de la collection Nucleo sont disponibles 
en différentes tailles, finitions et matériaux et peuvent être 
sur pied colonne ou à 4 pieds.
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W./L. 600-800
D./P. 600
H. 450 mm

W./L. 1000-1600
D./P. 600
H. 450 mm

135°

W./L. 1210
D./P. 600
H. 450 mm

W./L. 950-1150
D./P. 600
H. 450 mm

Ø. 370
H. 485 mm

W./L. 450-650
H. 350 mm

W./L. 400
H. 200 mm

W./L. 850-1450
H. 350 mm

W./L. 450
H. 350 mm

W./L. 500 
D./P. 200
H. 500 mm

W./L. 500 
D./P. 200
H. 350 mm

W./L. 450-650-850-1450
H. 200 mm

W./L. 250 
D./P. 480
H. 200 mm

W./L. 250 
D./P. 480
H. 340 mm

Nucleo modular seating | Sedute modulari Nucleo | Sièges modulaires Nucleo

W./L. 1070 
D./P. 650
H. 1350 mm

W./L. 1070 
D./P. 650
H. 1350 mm

W./L. 870 
D./P. 650
H. 1350 mm

W./L. 1670 
D./P. 650
H. 1350 mm

W./L. 1670 
D./P. 650
H. 1350 mm

W./L. 450 
D./P. 130
H. 350 mm

Optional wheels
Ruote opzionali
Roulettes en option

Nucleo Business armchair | Poltrona Business Nucleo | Fauteuil Business Nucleo

W./L. 1500 
D./P. 1380
H. 1350-1750 mm

W./L. 1500 
D./P. 1380
H. 1350-1750 mm

W./L. 1170 
D./P. 650
H. 1350-1750 mm

W./L. 1370 
D./P. 1170
H. 1350-1750 mm

W./L. 2860 
D./P. 1170
H. 1350-1750 mm

W./L. 2960 
D./P. 1380
H. 1350-1750 mm

Nucleo Privacy Work Pod | Nucleo Privacy Work Pod | Nucleo Privacy Work Pod

Nucleo Meeting Pod | Nucleo Meeting Pod | Nucleo Meeting Pod

W./L. 2650 
D./P. 1690-2000
H. 1350-1750 mm

W./L. 2250 
D./P. 1900
H. 1350-1750 mm

W./L. 2250 
D./P. 1690 
H. 1350-1750 mm

W./L. 2650 
D./P. 1900
H. 1350-1750 mm

W./L. 2250 
D./P. 1080
H. 1350-1750 mm

W./L. 2650 
D./P. 1080
H. 1350-1750 mm

W./L. 2960 
D./P. 1380
H. 1350-1750 mm

Nucleo Waiting | Nucleo Waiting | Nucleo Waiting

W./L. 2650 
D./P. 1080
H. 1350-1750 mm

W./L. 2650 
D./P. 1690
H. 1350-1750 mm

W./L. 2650 
D./P. 1900
H. 1350-1750 mm

W./L. 2520 
D./P. 800
H. 1350-1750 mm

Nucleo freestanding panels, fixed or on castors | Nucleo pannelli freestanding, fisso o su ruote | 
Nucleo panneaux freestanding, fixé ou sur roulettes

Nucleo Phone Booth 

W./L. 1300 
D./P. 1000
H. 2000 mm

W./L. 1076-1276 
H. 1350-1750 mm

W./L. 1260 
H. 1350-1750 mm

W./L. 1260 
H. 1350-1750 mm

Nucleo Meeting Pod | Nucleo Meeting Pod | Nucleo Meeting Pod

W./L. 2250 
D./P. 1690
H. 1350-1750 mm

W./L. 2250 
D./P. 1080
H. 1350-1750 mm

W./L. 2650 
D./P. 1080
H. 1350-1750 mm

W./L. 2650 
D./P. 1690
H. 1350-1750 mm
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Cable management & Accessories

Undertop drawer
Cassettino sottopiano
Tiroir plumier en métal

Coat and bags hanger hook
Gancio appendi giacca o borse
Crochet porte-cintres ou sac

Socket for meeting pod
Presa per meeting pod
Prise pour meeting pod

Socket type P
Presa tipo P
Prise type P

Magazine rack
Porta riviste
Porte-revues

Shelf + Led light
Mensola + luce Led
Étagere + luz Led

”Oltre” table lamp
Lampada da tavolo “Oltre”
Lampe à poser “Oltre”

Fabric cable riser
Calza per salita cavi
Top access et chemin de câbles

Tv monitor holder
Porta monitor tv
Support porte écran

Wire management | Elettrificazione | Électrification

Accessories | Accessori | Accessoires

W./L. 1800 - 2400 
D./P. 800
H. 1050 mm

W./L. 1800 - 2400 
D./P. 800
H. 1050 mm

Ø 380 mm
H. 520 mm

W./L.600 
D./P. 600 
H. 430 mm

W./L.600 
D./P. 600
H. 430 mm

W./L.1200 
D./P. 600
H. 430 mm

W./L.1200 
D./P. 600
H. 430 mm

Ø 600-800
H. 750 mm

Nucleo high tables | Tavoli alti Nucleo |  
Tableaux haute Nucleo

Nucleo occasional tables | Tavolini caffè Nucleo | 
Tableaux basses Nucleo

Chair with solid wood legs 
Sedia con gambe legno
Chaise avec pieds en bois

W./L.475 
D./P. 545
H. 855 mm

Stool with solid wood legs 
Sgabello con gambe legno
Tabouret avec pieds en bois

W./L.370 
D./P. 370
H. 450-750 mm

Nucleo stools | Sgabelli Nucleo | Tabourettes Nucleo Nucleo chairs | Sedie Nucleo | Nucleo Chaise

Pantry 
Pantry
Pantry

W./L. 1440 
D./P. 500
H. 960 mm

Shelf with or without LED light
Mensola con o senza LED
Étagère avec ou sans LED

W./L. 860 D./P. 240 mm
H. 470 mm

Table H. 1050 mm 
Tavolo H. 1050 mm
Table H. 1050 mm

W./L. 1440 
D./P. 500
H. 1050 mm

Table H. 750 mm 
Tavolo H. 750 mm
Table H. 750 mm

W./L. 1400 
D./P. 700
H. 750 mm

Nucleo Pantry | Nucleo Pantry | Nucleo Pantry

W./L. 1000 
D./P. 750
H. 1750 mm

W./L. 1450 
D./P. 750
H. 1750 mm

W./L. 1900 
D./P. 750
H. 1750 mm

W./L. 700 
D./P. 160 mm

W./L. 1900 
D./P. 750
H. 1750 mm

Nucleo Corner | Nucleo Corner | Nucleo Corner Nucleo Wardrobe | Nucleo Appendiabiti | 
Nucleo Placard
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ROV 003 Rovere Massello 043 Bianco + Legno Nucleo

CAT. C
TIME  |  TIME  |  TIME

620 Beige
1010 FIDIVI

621 Marrone
1020 FIDIVI

622 Rosa Antico
4079 FIDIVI

623 Mattone
4066 FIDIVI

624 Verde
7036 FIDIVI

625 Blu
6031 FIDIVI

626 Grigio Chiaro
8048 FIDIVI

627 Grigio Scuro
8007 FIDIVI

CAT. D
JET  |  JET  |  JET

611 Arancio
9404 FIDIVI

602 Cappuccino
2024 FIDIVI

612 Verde Chiaro
9701 FIDIVI

604 Verde Bosco
7014 FIDIVI

613 Azzurro Cielo
9600 FIDIVI

606 Blu
6013 FIDIVI

614 Grigio Chiaro
9803 FIDIVI

608 Antracite
8017 FIDIVI

CAT. I
FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE  |  FOCUS MELANGE

740 Grigio Chiaro
60309 GABRIEL

741 Grigio Medio
60311 GABRIEL

742 Grigio Scuro
60900 GABRIEL

743 Marrone
61242 GABRIEL

744 Verde Chiaro
68247 GABRIEL

745 Verde Scuro
68249 GABRIEL

746 Blu Marine
66220 GABRIEL

747 Blu Scuro
66211 GABRIEL

CAT. I
CAPTURE  |  CAPTURE  |  CAPTURE

951 Grigio Chiaro
4101 GABRIEL

954 Grigio Scuro
4401 GABRIEL

957 Verde
5101 GABRIEL

971 Marrone
6201 GABRIEL

972 Borgogna
7301 GABRIEL

973 Arancio
7401 GABRIEL

974 Celeste
4902 GABRIEL

975 Blu
6001 GABRIEL

CAT. L
MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX  |  MAIN LINE FLAX

721 Newbury
MLF10 CAMIRA

722 Monument
MLF09 CAMIRA

723 Westminster
MLF22 CAMIRA

724 Barbican
MLF03 CAMIRA

725 Archway
MLF02 CAMIRA

727 Temple
MLF16 CAMIRA

728 Upminster
MLF20 CAMIRA

729 Greenford
MLF32 CAMIRA

CAT. L
SFERA  |  SFERA  |  SFERA

770 Rosa Sabbia
503 PUGI

771 Grigio Chiaro
601 PUGI

772 Celeste
351 PUGI

773 Blu Notte
301 PUGI

CAT. E
FAUX-LEATHER  |  ECOPELLE  |  SIMILCUIR

933 Beige
1002 FLUKSO

934 Naturale
1026 FLUKSO

935 Marrone Scuro
1006 FLUKSO

936 Marrone Terra
1029 FLUKSO

937 Salvia
1012 FLUKSO

938 Grigio Scuro
1024 FLUKSO

939 Nero
1017 FLUKSO

940 Ocra
1033 FLUKSO

403 Crema401 Bianco 430 Pioggia 434 Cipria428 Cappuccino427 Corda

432 Avio435 Rosa Antico 438 Verde Salvia

421 Ocra

437 Blu Notte436 Verde Bosco

419 Grigio Carbone417 Titanio 418 Fondente 420 Nero429 Ombra

439 Verde Giada

Standard Colours & Finishes

Colours for reference only and may vary from original. Fabrics and leathers from different lots may be subject to 
colour variations. Any differences will not be recongnized as a complaint.

Campioni colore indicativi, possono differire dall’originale. Tessuti e pelli possono essere soggetti a cambiamenti e a 
differenze tra lotti diversi. Eventuali differenze non verranno riconosciute come reclamo.

Les couleurs sont données à titre indicatif et peuvent varier par rapport à l’original. Les tissus et les cuirs provenant 
de lots différents peuvent être sujets à des variations de couleur. Les différences éventuelles ne seront pas 
considérées comme une réclamation.

SOLID WOOD
LEGNO MASSELLO  |  BOIS MASSIF

MEL
MELAMINE  |  MELAMINICO  |  MÉLAMINE

LAC
MATT LACQUERED  |  LACCATO OPACO  |  LAQUÉ MAT
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Martex S.p.A.
via Sagree, 19 - 33080
Prata di Pordenone (PN) Italy
tel +39 0434 602310
fax +39 0434 602319

info@martex.it
www.martex.it
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